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MONTRE «CLASSIQUE», DATE, REMONTAGE AUTOMATIQUE,
ÉTANCHE JUSQU’À 3 BAR (30 M)

La couronne a trois positions:

1. Position neutre

2. Correction rapide de la date

3. Position de mise à l’heure

Mise en marche de la montre

Couronne en position 1. Cette posi-
tion permet de remonter manuelle-
ment le mouvement automatique,
c’est-à-dire d’effectuer le remontage

en tournant la couronne vers le haut
(��) de 30 à 35 tours. Ensuite,
la montre portée au poignet se remon-
te automatiquement. Non portée, elle
s’arrêtera après 95 heures.

Mise à l’heure

Tirer la couronne en position 3, 
puis tourner la couronne vers le haut
(��) pour faire avancer les aiguilles jus-
qu’au changement de date à minuit.
Ensuite, mettre la montre à l’heure dési-
rée en faisant avancer les aiguilles

(attention: si vous mettez votre montre
à l’heure durant l’après-midi, il faut
faire passer préalablement les aiguilles
par midi). Pour une mise à l’heure pré-
cise, s’assurer que la dernière mani-
pulation s’est bien effectuée dans le sens
horaire. Puis repousser la couronne en
position 1. Après cette opération, don-
ner un tour à la  couronne vers le bas
(��) afin de s’assurer qu’elle tourne
librement.
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Remarque

Les corrections de date ne doi-
vent en aucun cas être effectuées
lorsque la montre affiche entre
20 h et 1 h (du matin). En cas d’in-
certitude sur l’heure indiquée par les
aiguilles (matin ou après-midi), avan-
cer les aiguilles des heures et des
minutes (cou ronne en position 3) jus-
qu’à 1 h du matin, après le change-
ment de date. Effectuer ensuite la cor -
rection de date.

Correction rapide de la date

Tirer la couronne en position 2. Puis
tourner la couronne vers le bas (��)
pour avancer jusqu’à la date exacte.
Puis repousser la couronne en posi-
tion 1. Après cette opération, donner
un tour à la couronne vers le bas
(��) afin de  s’assurer qu’elle tourne
librement.

Attention

Cette montre est garantie étanche à 3
bar (30 m), à condition que la cou-
ronne soit en position 1.

Le temps à l’état pur

La montre CLASSIQUE s’inspire direc-
tement des créations d’A.-L. Breguet.
Elle illustre ses principes, qui révo-
lutionnèrent la conception des
garde-temps: pureté des formes,
harmonie des proportions et sobrié-
té des cadrans. Cette esthétique raf-
finée reflète la construction origi-
nale des mouvements. Du boîtier
finement cannelé au cadran guillo-
ché à la main, chaque détail d’une
montre CLASSIQUE porte l’empreinte
de notre fondateur. Le sceau du
style Breguet. 
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5930

“CLASSIQUE” WATCH, DATE, SELF-WINDING, WATER-RESISTANT TO 3 BAR (30 M)

The crown has three positions:

1. Neutral position 

2. Rapid date correction

3. Time-setting position 

Starting the watch

Crown in position 1. This position
enables manual winding of the self-
winding movement, meaning winding
by rotating the crown upwards (��),
30 to 35 turns. Afterwards, when worn
on the wrist, the watch is automati-
cally rewound. If not worn, it will
stop after approximately 95 hours.

Setting the time

Pull the crown out to position 3. Turn
the crown upwards (��) to move the
hands to the date change at midnight.
Then, set your watch to the desired
time by moving the hands forwards.
(Please note: if you set your watch
during the afternoon, you must first
move the hands past noon.) For accu-
rate time-setting, ensure that the last
movement of the hands was in a clock-
wise direction. Push the crown back 
to position 1. After this operation,
rotate the crown downwards (��)
once, to make sure it turns freely.
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Nota bene

Date corrections should never be
carried out when the watch shows
a time between 8 p.m. and 1 a.m.
If you are uncertain of the time shown
by the hands (whether a.m. or p.m.),
move the hour and minute hands for-
wards (crown in position 3) to 1 a.m.,
after the date change. Then correct
the date.

Rapid date correction

Pull the crown out to position 2. Turn
the crown downwards (��) to move
the date forwards to the correct date.
Push the crown back to  position 1.
After this operation, rotate the crown
downwards (��) to make sure it turns
freely.

Important note

This watch is guaranteed water-resis-
tant to 3 bar (30 m), provided the
crown is in position 1.

Time in the Breguet style

The CLASSIQUE watch is directly 
inspired by the work of A.-L. Breguet.
It embodies the principles with
which he revolutionized watch
design: purity of form, harmony of
proportion and clarity of informa-
tion, reflecting the ordered beauty
of the movement within. Its features
are the hallmarks of the Breguet
style, from its finely-fluted caseband
to its hand-engraved “guilloché”
dial. With its strong personality, your
CLASSIQUE represents the ideal face of
time.
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5930

MODELL „CLASSIQUE“, DATUM, AUTOMATIKAUFZUG, WASSERDICHT BIS 3 BAR
(30 M)

Die Krone hat drei Positionen:

1. Normalstellung

2. Schnelle Datumskorrektur

3. Zeiteinstellung 

Aufziehen der Uhr

Krone in Position 1. In dieser Stellung
kann das Automatikwerk durch 30 bis
35 Drehungen der Krone im Uhr-
zeigersinn (��) von Hand aufgezogen
werden. Am Handgelenk zieht sich die
Uhr dann automatisch auf. Wird 
sie nicht getragen, läuft die Uhr ca.
95 Stunden.

Zeiteinstellung

Die Krone in Position 3 ziehen. Durch
Drehen der Krone im Uhrzeigersinn

(��) die Zeiger bis zum Datums-
wechsel nach Mitternacht vorwärts
bewegen. Nun die Zeiger auf die
gewünschte Zeit stellen. (Wichtig:
Wird die Zeitein stellung am Nach-
mittag vorgenommen, müssen die
Zeiger einmal 12 Uhr überschritten
haben.) Für eine genaue Zeitein-
stellung die  letzte Kronendrehung
unbedingt im Uhrzeigersinn vorneh-
men, danach die Krone in Position 1
zurückstossen. Abschliessend mit
einer Drehung im Gegenuhrzeigersinn
(��) prüfen, ob die Krone frei dreht. 
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Wichtiger Hinweis

Datumskorrekturen dürfen nie
zwischen 20.00 und 01.00 Uhr
vorgenommen werden. Bei Unge-
wissheit über die genaue Zeitangabe
der Zeiger (Vor- oder Nachmittag) die
Stunden- und Minutenzeiger (Krone
in Position 3) bis 01 Uhr morgens,
über den Datumswechsel hinaus, vor-
wärts bewegen. Nun das Datum ein-
stellen. 

Schnelle Datumskorrektur

Die Krone in Position 2 ziehen und
sie im Gegenuhrzeigersinn (��)
drehen, bis das gewünschte Datum
erscheint. Danach die Krone in Posi-
tion 1 zurückstossen. Abschliessend
mit einer Drehung im Gegenuhr-
zeigersinn (��)  prüfen, ob die Krone
frei dreht.

Bitte beachten

Diese Uhr ist garantiert wasserdicht
bis 3 bar (30 m), vorausgesetzt, die
Krone befindet sich in Position 1.

Zeit in Reinkultur

Die CLASSIQUE stammt direkt von
A.-L. Breguets Kreationen ab. Sie
veranschaulicht seine Prinzipien,
die die Konzeption der Zeitmesser
revolutionierte: die sachliche Form-
gebung, die harmonischen Propor-
tionen und das schlichte Zifferblatt.
Auch die ursprüngliche Bauart des
Gehäuses wiederspiegelt raffinierte
Ästhetik. Vom fein kannelierten
Gehäuse bis zum handguillochier-
ten Zifferblatt, jedes Detail einer
CLASSIQUE ist vom Firmengründer
geprägt und trägt das unver-
wechselbare Siegel des Breguet Stils.
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5930

OROLOGIO «CLASSIQUE» A CARICA AUTOMATICA, CON DATARIO, 
IMPERMEABILE FINO A 3 BAR (30 M)

La corona può assumere 
tre posizioni:

1. Posizione neutra

2. Correzione rapida della data

3. Regolazione dell’ora

Messa in funzione dell’orologio

Corona in posizione 1. Questa posi-
zione consente di caricare manual-
mente il movimento automatico ruo-
tando la corona in senso orario (��)
per 30-35 giri. In seguito l’orologio,
portato al polso, si ricarica automa-
ticamente, mentre se non viene indos-
sato si ferma dopo 95 ore circa. 

Regolazione dell’ora

Estrarre la corona portandola in posi-
zione 3, poi ruotare la corona in senso
orario (��) e fare avan zare le lancette
in modo che la data cambi a mezzanot-
te. Portare le lancette sull’ora esatta.
(Attenzione: se si regola l’ora durante
il pomeriggio, fare oltrepassare le 12
alle lancette.) Per ottenere una regola-
zione precisa, accertarsi che  l’ultimo
intervento sulla corona sia stato effet-
tuato in senso orario. Poi risospingere
la corona in posizione 1. Infine dare un
giro alla corona in senso antiorario (��)
per verificare che ruoti liberamente.
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Nota Bene

Le correzioni della data non
vanno assolutamente effettuate
quando l’orologio indica ore
comprese tra le 20 e l’1 (del mat-
tino). Se si è incerti sull’ora indica-
ta dall’orologio (mattino o pomerig-
gio), portare la corona in posizione
3 e fare avanzare le lancette delle ore
e dei minuti fino all’1 del mattino,
dopo il cambio della data. A questo
punto è possibile modificare la data. 

Correzione rapida della data

Estrarre la corona portandola in posi-
zione 2 e ruotarla in senso antiora-
rio (��) finché compare la data 
esatta. Poi risospingere la corona in
posizione 1. Infine dare un giro alla
corona in senso  antiorario (��) per
verificare che ruoti liberamente.

Attenzione

Questo orologio è garantito imper-
meabile fino a 3 bar (30 m), a con-
dizione che la corona sia in posizio-
ne 1.

Il Tempo secondo Breguet

L’orologio CLASSIQUE si ispira 
direttamente ai capolavori creati 
da A.-L. Breguet. In esso si ritrova-
no le innovazioni estetiche che por-
tarono il grande inventore a rivolu-
zionare il design dell’orologio: linee
essenziali, proporzioni eleganti,
perfetta leggibilità. Queste qualità,
che riflettono l’armoniosa bellezza
dei meccanismi interni, sono l’e-
spressione del più autentico stile
Breguet: telaio finemente scanala-
to, quadrante inciso a mano a
«guilloché». CLASSIQUE di Breguet, il
volto ideale del Tempo.
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RELOJ «CLASSIQUE» AUTOMÁTICO CON CALENDARIO, IMPERMEABLE HASTA 3 BARES
(30 M)

La corona consta de tres 
posiciones:

1. Posición neutra 

2. Corrección rápida de la fecha

3. Posición de puesta en hora

Puesta en marcha del reloj

La corona en posición 1 permite 
dar cuerda manualmente al meca-
nismo automático. Para ello, girar la 

corona en sentido de rotación hora-
ria (��) efectuando 30 a 35 rotacio-
nes. Siempre que se lleve puesto el
reloj en la muñeca, el mecanismo se
dará cuerda auto máticamente. En
caso contrario, el reloj dejará de fun-
cionar al cabo de 95 horas aproxi-
madamente.

Puesta en hora

Tirar de la corona hasta su posición
3 y girarla en sentido de rotación
horaria (��) para hacer avanzar las

agujas hasta que se produzca el cam-
bio de fecha a medianoche. A conti-
nuación, poner el reloj en hora hacien-
do avanzar las agujas. (ATENCIÓN: si
se realiza la corrección por la tarde,
cerciorarse de que las agujas han
pasado previamente por la posición
mediodía.) Para una puesta en hora
precisa, efectuar esta última opera-
ción en sentido de rotación horaria.
Seguidamente, colocar la corona en
posición 1. Una vez finalizada esta
operación, asegurarse de que la coro-
na gira libremente efectuando una
rotación en sentido inverso  (��).



11

Observación

No proceder a ninguna corrección
de la fecha cuando el reloj marque
entre las 20 h y la 1 h de la maña-
na. Para cerciorarse de que
las agujas indican la hora correcta
(mañana o tarde), hacer avanzar las
agujas de las horas y de los minutos
(corona en posición 3) hasta la 1 h de 
la mañana, una vez efectuado el 
cambio de fecha. A continuación, pro-
ceder a la corrección de la fecha.

Corrección rápida de la fecha

Tirar de la corona hasta su posición
2 y girarla en sentido inverso de rota-
ción horaria (��) hasta que aparezca
la fecha exacta. A continuación, colo-
car la corona en posición 1. Una vez
finalizada esta operación, asegurarse
de que la corona gira libremente 
efectuando una rotación en sentido
inverso (��).

Advertencia

La impermeabilidad de este reloj está
garantizada hasta 3 bares (30 m), a
condición de mantener la corona en
la posición 1.

La quintaesencia del Tiempo

El reloj CLASSIQUE se inspira 
directamente en las creaciones de
A.-L. Breguet, cuyos principios en
materia de diseño revolucionaron
la historia de la relojería : pureza
de formas, armonía de proporcio-
nes, sobriedad de estilo. Su estéti-
ca elegante se refleja en la origina-
lidad de construcción de sus
mecanismos. Del fino acanalado de
la caja a la elegante decoración
«guilloché» de su esfera, cada deta-
lle de un reloj CLASSIQUE lleva la
impronta de nuestro fundador, la
huella del estilo Breguet.
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5930
ЧАСЫ CLASSIQUE C АВТОМАТИЧЕСКИM ЗАВОДOM, ВОДОНЕПРОНИЦАЕМЫE
ДО 3 БАР (30 МЕТРОВ)

Заводная головка имеет 
два положения: 

1. Нейтральное положение 
(ручной завод)

2. Положение установки времени

Завод часов

Заводная головка в положении 1.
Заведите часы, поворачивая заводную
головку вверх (� ) на 30-35 оборо-
тов. Часовой механизм заводится
автоматически, когда Вы носите часы
на руке. Полностью заведенные часы
будут идти около 45 часов, если их не
носить на руке.

Установка времени

Установите заводную головку в поло-
жение 2. Поверните заводную голов-
ку вверх (� ), чтобы передвинуть
стрелки вперед до желаемого време-
ни. Для точной установки времени
всегда поворачивайте стрелки в
направлении по часовой стрелке.
Затем установите заводную головку
обратно в положение 1, поверните ее
вниз (�) и убедитесь в том, что она
свободно вращается.
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Примечание

Эти часы водонепроницаемы  на
глубине до 3 бар (30 метров) при
условии, что они установлены в
позиции 1.

Истинное отражение времени

Идеи часового мастера А.Л. Бреге
послужили непосредственным вдох-
новением для создания часов
CLASSIQUE. Они воплощают принци-
пы, которыми он руководствовался
при создании нового дизайна: чисто-
та формы, гармония пропорций и
ясность информации, подчеркивая
истинную красоту механизма, нахо-
дящегося внутри. Основными осо-
бенностями являются фирменные
знаки в стиле Breguet, начиная от
изящного рифленого корпуса до
выгравированного вручную плетено-
го орнамента на циферблате. В
стиле строгой индивидуальности
часы CLASSIQUE представляют собой
идеальное отражение времени. 
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